
За все пять лет, что он пропал, его никто не видел, а его тело так и не было найдено, если бы
его сочли мертвым.

Возможно, все подумали, что он мертв, включая его родителей, но Юань Мэн все эти годы
цеплялась за маленькую надежду, которая тоже угасала со временем.

Поэтому вполне вероятно, что его дочь, которая находилась под их влиянием, тоже так думала.

Для нее ее отец был мертв, поскольку она никогда не думала, что ее папа бросит ее, как
сказала ей мама.

«Папа пообещал мне, что всегда будет с ней и заботиться о ней».

Так что Маленькая Цици никогда не подумала бы, что ее отец бросит ее, и, скорее всего,
считала, что он мертв.

Это было все, о чем она могла думать, чтобы почувствовать себя немного менее грустной.

Это был ее собственный вывод после того, как она выслушала свою маму.

Но все изменилось, когда он внезапно возник перед ней, словно та маленькая девочка, которая
хотела любви и заботы своего отца, вдруг проснулась и сама захотела, чтобы ее любили так,
как другие родители любят своих детей.

Она не могла вести себя как раньше, как воспитанный и хороший ребенок, потому что хотела
получить ту заботу, которой ей так хотелось и которой она до сих пор не получила.

У Ин внезапно повернулась к нему, ее лицо стало серьезным, она посмотрела на него и
вздохнула.

- Господин Йе, на самом деле Цици очень одинока, замкнулась в себе, и она действительно
нуждается в вас, как любая дочь. В конце концов, она - ребенок, она жаждет любви и заботы от
вас и мисс Юань, как и любой другой ребенок ее возраста. Хотя мисс Юань заботится о ней,
она не может дать ей всего, что нужно Цици, так как у нее мало времени из-за работы и других
дел.

Временами приходит мисс Юань, чтобы навещать маленькую Цици, и я всегда говорю ей эти
слова. В прошлый раз, когда сказала о том, как грустит Цици, у нее на глазах выступили слезы,
и она возразила: «Маленькая Цици никогда не засыпает без фотографии своего папы, а иногда
плачет по ночам, бормоча: «Папа не бросил Цици и маму. Папа пообещал маме, что всегда
будет с нами. Почему вы говорите, что он нас не любил и поэтому ушел от нас?»

Когда я это услышала, подумала, что она сейчас разрыдается, но почему-то все в порядке, а
теперь, когда ты пришел, она, должно быть, безумно счастлива и у нее больше нет чувства
одиночества, ведь ты даешь ей всю любовь, которую она всегда искала, наблюдая за тем, как
другие родители любят своих детей.



"Но она пыталась отрицать это. Возможно, это также как-то связано с тем, как она росла, она
такая же, как её мать, или с тем, что она пережила, с тех пор как повзрослела раньше
времени. Она в некотором роде кроткая, но всё равно пытается общаться с другими, чтобы
скрыть свои истинные чувства. Поскольку она знает, что её мать так усердно трудится ради
неё".

Е Цянь почувствовал, как у него защемило сердце, когда он слушал Ву Ин.

Он повернулся к ней и кивнул.

Можно сказать, что кроме Юань Мэн и учителя, который стоял перед ним, больше никто так
хорошо не понимал Маленькую Цици.

И вполне вероятно, что Юань Мэн не сказала бы ему эти вещи, учитывая, что ему было бы
грустно из-за этого, но постарался бы помочь Маленькой Цици справиться с печалью и
одиночеством, проводя с ней больше времени.

Если бы Ву Ин не сказала ему сегодня эти вещи, он бы никогда не понял, какой на самом деле
была его дочь, несмотря на то, что он прожил такую долгую жизнь.

Госпожа У Ин посмотрела на него, знающе кивнула и слегка улыбнулась.

— Надеюсь, теперь он лучше поймет Цици, в ее возрасте ребенку рано думать о таких вещах.
Ей нужно веселиться, — подумала она и повернулась, чтобы взглянуть на маленькую Цици,
которая уже ждала их возвращения.

Она посмотрела на часы и улыбнулась:

— Хорошо, господин Е, малышка Цици, должно быть, уже нетерпелива от ожидания. Это все, о
чем я хотела с вами поговорить.

Е Цянь повернулся к ней и благодарно поклонился, извиняясь.

— Большое вам спасибо, госпожа У.

У Ин была ошеломлена и уставилась на него, не в силах мыслить.

Затем У Ин покачала головой и помогла ему встать.

— Это моя работа, вам не нужно меня благодарить, — сказала она с улыбкой.

Затем она направилась к сторожевой будке.

Е Цянь улыбнулся и пошел за ней к сторожевой будке.

В это время, увидев, что госпожа Ву с Е Цянем возвращаются, Сяоци улыбнулась, помахала им
и окликнула:

— Папа.

Затем она подбежала к нему.

У Ин заметила, как девочка бежит к ним, остановила её, присела на корточки и разгладила
волосы, упавшие ей на лоб.



Сяоци улыбнулась и поблагодарила её:

— Спасибо, госпожа Ву.

У Ин улыбнулась, погладила её по голове и сказала:

— Сяоци, теперь иди домой с папой. И не забудь сделать сегодня домашнее задание. Завтра
никаких оправданий.

— Хорошо, госпожа Ву, извините за сегодня. — Сяоци поклонилась, произнося эти слова.

— А теперь иди к отцу. — Сказала У Ин, погладив Сяоци.

Сяоци подошла к Е Цяню и обняла его, присев на корточки.

Когда У Ин ушла, Е Цянь взял Сяоци на руки и вышел из парадного входа.

Выйдя из здания, женщина, которая говорила о нём, увидела, как он несёт Сяоци, и
расстроилась.

— Ах, у него есть дочь.

— О, а я думала, что он холостяк, судя по его внешности и телосложению.

Другая женщина вздохнула и покачала головой.

Когда они выходили из подъезда, малышка Цыци окликнула Е Цяня и потыкала его в щёку.

«Папа, я кое-что хочу тебе сказать».

Е Цянь улыбнулся её милой манере говорить и спросил:

«Что хочет моя маленькая бабочка?»

«Хе-хе, папа, можешь взять меня на закорки? Я всегда этого хотела».

Малышка Цыци хихикнула, потёрла его нос маленькими ручками и пролепетала:

«Конечно, только сначала мне нужно тебя опустить».

Сказав это, он наклонился и поставил малышку Цыци на землю.

Опустив её на землю, он тут же встал перед ней, на корточки.

Потом похлопал себя по спине и позвал малышку Цыци:

«Бабочка, теперь прыгай мне на спину, я тебя подхвачу, хорошо?»

«Да, папа, сейчас прыгаю».

Малышка Цыци вскрикнула, прыгнула ему на спину, а потом обхватила его шею руками.

Е Цянь перевёл руки за спину и скрестил их, придерживая её колени.

«Бабочка, тебе удобно?» — спросил Е Цянь, собираясь вставать.



"Да, папочка, Цици себя хорошо чувствует. Теперь ты можешь встать".

Маленькая Цици хихикала.

"Хорошо, пошли".

С этими словами Е Цянь встал, неся маленькую Цици на спине, и начал идти.

Тем временем, маленькая Цици выглядела довольной, положив голову ему на спину и закрыв
глаза.

'Теперь и у Цици есть папочка, который её покатает, спасибо Богу за исполнение моего
желания'.

'Папа теперь всегда будет с Цици и мамой, я так счастлива'.

Скоро Е Цянь вышел на дорогу, неся маленькую Цици на спине.

В то время как другие родители чувствовали зависть, глядя на отца и дочь.

'Какой очаровательный ребёнок, она такая милая'.

'Она такая красивая, и посмотрите на ее отца, он так сильно ее любит, это не просто показуха,
он искренне заботится о ней, судя по тому, как он все для нее делает'.

'Вот бы у меня был такой муж и дочь'. Думали женщины, наблюдая за Е Цянем и маленькой
Цици.

В то время как мужчины завидовали Е Цяню из-за того, что у него такой хороший ребенок.

До этого многие женщины хотели познакомиться с его контактом, но теперь, учитывая
маленькую девочку у него на спине, они считали это бесполезным.

"Ребенок такой красивый, как же красива должна быть ее мать".

__________

Скоро они прибыли к супермаркету.

Когда Е Цянь проходил мимо супермаркета, маленькая Цици повернула голову и увидела
красивый пакет с изображением Панды, который лежал на витрине.

В глазах маленькой Цици было сильное желание, когда она увидела пакет.

Е Цянь, похоже, заметил, что она смотрит на пакет.

Затем он повернул шею и посмотрел на сумку, которую она держала в руках, и заметил, что,
хотя сумка была в хорошем состоянии с изображением милого мультяшного персонажа
Дораэмона, она потеряла свой цвет. Были даже видны стежки, которые, похоже, сделали после
того, как порвались лямки.

Е Цянь почувствовал, как у него защемило сердце, и в нем родилось чувство вины.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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